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Malfeliculoj
(Jnuakta komedio de Louis Schneider

lau A. v. Kotzebue

Esperantigis Leopold Elb.

(Eduard Blocb, Teatra Korespondado No. 88.)



P E R SO  N A R O :

Petro Falk, planlisto eJ Amoriko.

Sinj orino f^ojo, antaue Iraùlino Falk, ak tori no 

Adelgundo Falk, cirkorajdistillo

Oliarteli Faucon, dancinstruiato 

Jobano Falk, vii alleni ej a inatruiato 

Franjo Falk, filino de Johano 

Guatavo Falk, helparlmriato

Hipolito Falk 

Gotfrido Falk

Hioronimua Akcipitro, jurnalraportiato 

Muatardo, aervisto óe Petro Falk

Drosdeno. Nuna tempo.
Himplu fiftnihro kun unu maJuntuila kaj dii ilankaj pordoj



80E N 0 r.
Petro Kalk (wimplo ventila, sidan a pud tallio fumante pipon).

Mulatardo (eniras).

Petro.
Jen vi Mustardo, tio'l rapidomaV Ciò protaV

Mustardo.
Ciò. IVIi ordouis al la pordisto, Iuhì suproniri

cimi, kiu domandos pii Minher van dor Kapolen. 
Jon, en la aiitaùòainbro dudok segoj kaj du
kanapoj. Jon (montran la flankan Oambron), bona
matenmango: kaviaro, sinko, omarsalato nur 
dolikatajoj. Cokoladon por la sinjorinoj, bonogajn 
vinojn por la sinjoroj, oc cigarojn mi tien met-
igns — ho  iu SatuB furnadon.

Petro.
Bonego! Ciò oHtaH prizorgita! Cu vi no eatan 

ioni scivola, kial vi faris tiom da proparoj?

Mustardo.
Certe, fcreege soivolega sed kion mi gajnus 

per doinandado? Mi ja konas vin do tridek jaroj 
kaj ini Hcias, ko vi neniam parola» pii ol nepro
ontaH noe ose.

Petro.
Prava vi ontan, sod ankau noprava, lau vid- 

punkto. En miaj amorikaj plantejoj, cirkauita 
do nigra nervistaro, kiol òefo do granila komerca

Tri KomotlioJ. I*



negoco, ini havis motivon por spari parolojn. 
Tie vi estis mia servisto, sed de kiam mi revenis 
Eùropon, vi estas mia amiko, kaj, laù mia opinio, 
vi aukoraù ne havis okazon por plendi, ke mi
ne konfidis al vi.

Mustardo.
Efektive — tial mi ja ne komprenas, kial 

vi atendas hodiaù tiom da hornoj?

Petro.
Miajn heredoutojn !

Mustardo.
Dio min gardu! Kiel vi min ektimigis! Du 

eble vi intencas morti?

Petro.
Mi jani mortis. Jen (donas al li gazeton) leg*u 

la noton kun la ruga substreko.

Mustardo (legante).
„E1 la Hago, la 15»» de Junio.u (Parolas.)

Tio ja estas malnova gazeto. (Legas.) Antau 
kelkaj semajnoj tie ci mortis la rica amerika 
plantisto Petro Falk.“ Kio do? Nu, jen, bona 
ekzemplo kiamaniere la jurnalistoj mensogas!

Petro.
Mi ne pretendas, ke ili neniam mensogas, 

tiuu ci fojon tamen ili ne mensogis, sed ili nur 
tion raportis, kion mi mern al ili sendis.

Mustardo.
Sed vi ja ne estas mortinta!



Petro.
Eè morteginta, absolute ih ortinta! Tuj v i  

ekvidos, kial.
Mustardo.

Nu tion iu alia komprenul (Lega*.) „ Petro 
Falk, mortante havis nek edzinon nek infanon, 
sed nekalkuleblan rióajon, aù je kontanta mono 
aù en bone rentumaj plantejoj. Lia patrolando 
estis Saksujo, kie laùdire multnombra paroncaro 
lia ankorau ekzistas.u — Cu tio estas vera?

Petro.
Certe.

Mustardo (legam).
„Eu lia testamento li faris heredonton de 

la tuto tiun el la parencoj, kiu pruvos ke li 
estas la pie] malfelièa, kaj la plenuraanto de la 
testamento, Minher van der Kapelen, fiksis 
templimon je la 18» de Augusto, kiam li estos 
en Dresdeno kaj persone ekzamenos la pretendojn 
de ciu el la paroncaro de la mortinto.“ Tio ja 
estas hodiaù!

Petro.
Estas hodiaù.

Mustardo.
Ho, nun mi komprenns.

Petro.
Kiou ?

Mustardo.
Okazos nun kvazaù familia festeno. Sed, 

cu vi konas viajn parencojn?

Petro.
Ne unu el ili. Mi ja iris Amerikon kiel 

dekkvarjara knabo.

— F> —
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Mustardo.
Au estas multe da ili?

Petro.
Kredeble, car riculo ciani havas multajn 

parencoj n
Mustardo.

Nu ili ja large malfermos la okulojn, ekvid- 
ante la mortintan kuzon, kiu kontente fumas 
pipon.

Petro.
Provizore ili konatigos kuu mi nur, kvazau 

mi estus Minher van der Kapelen, plenumanto 
de la testamento.

Mustardo.
Bone.

Petro.
Mallonge: Sola mi ja vivis dum duona

jarcento, tio nun komencas farigi iom enuiga. 
Mi multe klopodis, kaj ofte mi demandis min, 
por kiu. Tion mi almenaù deziras scii, antau 
mia morto. Mian havon mi volas lasi al la plej 
inda el miaj parencoj, t. e. al la plej malfelica. 
Alie jen alvenus ia sentaugulo, okaze pii prok- 
sima, heredus mian havon, kaj mokus min ec 
kusantan en tombo. Ne, jam nun mi volas elekti 
tiun el miaj parencoj, kiu iam fermu miajn 
okulojn.

Mustardo.
Sed, se ciuj estas felicaj?

Petro.
Ciuj felicaj ? Cu vi ne scias, ke feliéuloj 

estas tiel same maloftaj, kiel virtuloj?



Mustardo.
Eble unu aligas al la alia.

Petro.
Ne ciam! Sed auskultu! Iu eniris la antau- 

cambron. Se tiu estas unu el miaj parencoj, 
enlasu lin, kaj se venas ceteraj, parolu kun ili, 
gis kiam mi audigos la sonorileton, tiam enlasu 
alian, sed ciam nur po unu, komprenite?

Mustardo.
Fidu al mi! (Eliras el la malantafia pordo.)

— 7 —

SCENO II.

Petro (sola).
Nun, maljuna Petro Falk, montru kian konon 

pri homoj vi akiris dum kvindek jaroj. Okazos 
ja strangaj pretendo] kaj seniluziigoj, sed mi 
profunde enrigardos en homajn korojn, car ofte 
hered-aferoj malkasas la veran senton kaj 
karakteron de la homoj.

SCENO III.
Petro Falk. Gotfrido Falk (eniras el la malantatìa pordo,

iomete ebria).

Gotfrido.
Sinjoro, la lakeo al mi diris, ke mi trovos 

matenmangon en tiu ci aù en la apuda cambro.

Petro.
Kun kiu mi havas la honoron paroli?



Gotfrido.
Ci tie mi ne vidas matenmangon, do mi

«albron). “  tlU ~  (m°D,ra8 la aP"d“

Mi
Petro.

mem kondukos vin tien, kiam mi scios . . ?

Gotfrido.
Kredeble Minher van der Kapelen? Mi 

supozas tion sekve de via tuta eksterajo. Mi 
estas la heredanto de la maljuna Falk, de tiu 
amerika ricegulo, lia nepridubebla heredanto.

Petro.
Cu vere? Tiam vi devus esti la plej mal- 

felica el liaj parencoj, kiel vi tion volas pruvi?

Gotfrido.
Minher van der Kapelen, oni estas tre mal- 

felica kun neniam satigebla soifo, kiel la mia.

Petro.
Nu, sajnas al mi, ke hodiaù vi jam iom 

satigis gin.
Gotfrido.

Malprave! Mi ja iomete provis, sed la piena 
satigado de mia soifo estas ekster la limo] de 
ebleco, kaj jus prò tio mi deziregas tiun ripete
cititan matenmangon

Petro.
Tamen mi petas, havu p a c i e n c o n ,  nur por

kelkaj rninutoj, por ke miantauo ekscm kmgrad
V

i  e s t a s  parenco de la mortinta sinjoro Falk.



Gotfrido.

Mi ne precize scias. — Lia nomo estas Falk, 
ankau la mia estas Falk; li posedis monon; mi 
tian specialajon nur periodo posedas, mi do estas 
lia nerefutebla heredanto kaj ciuokaze mi estas 
plensenca.

Petro.
Se vi ne havas alian pruvon de parenceco!

Gotfrido.
Mian grandegan soifon,

Petro.
Eé tio kredeble ne estos akceptata kiel 

pruvo. Cu vi do estas el Saksujo?

Gotfrido.
Ne, el Hanovero! — Sed ni priparolu tion 

ce la jam citita matenmaugo.

Petro.
Mi bedauras! Nur tiam, kiam mi konvinkigos, 

ke ia pravità rajto pri pretendo

Gotfrido.
Permesu, sinjoro. Cu mia nomo ne estas 

Gotfrido Falk, nepridisputeble Falk. — Mia patro 
ofte rakontis al mi, ke li havis fraton, cu tiu 
cirkonstanco ne supozigas, ke mi eble estas la 
nevo de la Amerikano, tiom pii, ke tiu frato 
ankau estis nomata Petro, kaj la antikva legendo 
pri Petro en la fremdlando eble — — —



Polio .

Sufióas, sinjoro! Mi ja nun vidas, l<un kiu 
ini havas aferou kaj, ho vi no povas al porti
mn pruvon — * -

Gotfrido,
Ni intertornpo transiru al tiu olio oilita 

malanni a rigo, òar vi no povas imagi, ki<d ieruro 
noplozura intorparolado pligraridigas mian soifon.

Petro.
No ostaH mia kulpo, ko tiu òi konvorsacio 

sajnas al vi neplozura.
I

Gotfrido.
Mi ja no riproóas viri, mi konas mian fataloni 

Heredi? — Neoblo! Nekrodeble ko mi ia 
fojo l'aru lotgajriori? rI’uto novorAajno! Tia estas 
mia sorto! Mi ostus bonoga viro, ho mi havus 
mono». Kredu gin, mi pota», mia kara ploriurn- 
anto do testamento. Mi ja no povas havi
tnoiioii, òar mia soifo estas multo tro granila.
Cu vi pieno kornpronas tion? cu vi komonoas 
kompati mian malfelióon? Jen, mi naturo estas 
talentplona viro, mi multon lorriis, kaj kion mi 
okkuptas, tio al mi sukcosas: muziko, pentrado, 
litoraturo, sod tio, kion oni nomas orda vivo, 
estas kontraii mia naturo. Ciò, kion vi povas 
diri al mi: „domage prò viaj kapabloooj, laboru, 
tiam vi prosperosu tion mi ja ankaii diras al 
mi moiri, kiarri mi ne liavas moiion. Sod kiam 
mi liavas rnorion, òiuj prudontaj f razoj fori gas 
kaj komoncigas gaja vi vado. - La maljuna Falk
vero nonio povus moti sian monon pii borio ol 
ée mi.



Il

Potro.
(*Jo ni i*n Molando oni transsondus tian

liomon, kia vi estas, d i i  la kolomojn, im oni 
lornas laboradon.

Gotfrido.
Ankau iiu òi frazo estas konaia al mi, ned 

Hiirae tiol sonofika kiwi la cotoraj. Mi no estati 
tnalbomilo, mi no havas malbonajn ornojn, sod 
mi havas soifon *— mi povas labori, sod tio no 
arnuzas min. Tiol ostas, tia estas la aforo!

Potro.
Kiol oni povas pareli tiol prudente, kaj 

I,amori osti obria jarn tramatone V

Gotfrido.
Mi no ostas obria, sinjoro, nur gaja, nur 

nkscitita, tion vi no kornprenas. ftntuto, mi 
noniam obrii^as almonaii lair tio, kiol mi 
kompronas la ebriucon.

Potro.
Dio holpu min.

Gotfrido.
Nu mi penstiH, ko ni pio] borio ini al mango, 

ftc ho m i  nonion h o r o d u s ,  no  okzistas ia su (irta 
kaiizo por rnalgastemooo, tiorn pii ko mi supozas, 
ko tiu matonman^o ostos pagata ol la boroda 
moiiHiimo. Vi corto no ostos tiol bonkoro stolta 
por pagi viari oficon ol via propra monujo. Jori 
la rliforonco, minher, mi ostas tia mainatolo, ko 
mi pagas fostonojn ol mia poso tiol longo kiol 
(r\ onbavas ion. Matenmangoj ostas mia mal
ie! ióo, precipo so ili ioin longo daùradas.



Petro.
Kia strangolo vi estas! Tamen pii agrabla 

ol vi sajnis al mi komence. Preskaù mi volus
provi — — —

Gotfrido.
Min plibonigi? Min igi prudenta? Jam 

multaj provis, sed mi povas certigi vin, ke tio 
estus tute sensukcesa penarlo, tial mi pensas, ke 
ni cesu tiun ci dialogon kaj iru mangi — —

Petro.
Vi estas prava! Vi ja estas ne plibonigebla.

Gotfrido.
Cu vi ne venos kun mi?

Petro.
Mi bedaùras, mi atendas ankorau aliajn 

heredontojn.

Gotfrido.
Domage, mi ne amas mangi sola. Kiam mi 

estas sola, mi farigas pensema kaj cagrena pri 
mia raalorda vivado. En societo mi sentas, ke 
la aliaj ne estas pii bonaj ol mi, tio redonas al 
mi moralan forton. Venu baldau! (Kantas.) Guu 
la v iv o n .............

Petro.
Tiu ci malfeliculo almenaù ne intencas 

trompi min! Jen vanta vivo, neniam li plibon-
igos. (Sonorigas.)



SCENO IV.
Petro Falk. Hipolito Falk.

Hipolito
(tre afable kaj komplezeme).

Sinjoro, mi estas tre inalfelica!

Petro.
Tion vi diras kun tiel gaja mieno, ke vere 

estas necesa via propra certigo por kredigi gin.

Hipolito.
La sajuo trompas. La ekstera formo estas 

gaja, la vera aganta forto de mia personeco, la 
akirajo de mia morala konscieuco estas nefortika, 
ueanima, „dispecigita“ !

Petro.
Dispecigita? Kompatinde! Kiun mi havas 

la honoron vidi?

Hipolito.
Hipolito Falk. Ois antau kelkaj semajnoj 

la plej felica viro, la plej senzorga, lokita en la 
plej alta socia pozicio, nun, kiel mi jam diris —

Petro.
Dispecigita! Bone! Sed kiajn pretendojn ci 

tiu dispecigiteco donas al vi por la heredo de 
mia mortinta amiko?

Hipolito.
La malplej dubindajn. Mi estas el Saksujo, 

nomata Falk kaj malfelica.

— 18 —



Petro.
Kaj ol kio konsistas tiu malfelico?

Hipolito.
El artikolo de la Berlina jurnalo de la kvina 

de Januaro. Por tion komprenigi mi devas fari 
al vi priskribadon de mia antaùa stato Vi ja 
scias, en kia embaraso estas ciu familio de 
kortega aù sekreta konsilano prò dauremaj 
dancantaj gastoj ce siaj festoj kaj vesperaj 
arangoj. Vi ankau scias, kiel malagrable estas 
por mastrinoj havi dektri personojn je tablo. — 
Vi certe scias, kun kiaj klopodoj la necesaj 
kantistoj estas akireblaj okaze de jubileo aù festa 
tagmango. Jen, sinjoro, tia mi estis! Mi estis 
la „dekkvarau, se ie kunmangis dektri, — mi 
dancadis, kaj tie zorgis pri dancistoj, kie edzinig- 
eblaj filinoj estis provizotaj — mi kautadis kiel 
dua tenoristo aù unua basisto, kie ajn oni 
festmangis.

Petro.
Tio ja sajnas al mi tute amuziga vi vado kaj 

tamen vi estas dispecigita?

Hipolito.
Ekstreme! — Jurnalartikolo ruinigis min.

Petro.
Tio jam okazis al multaj. Sed mi tamen 

ne komprenas —
Hipolito.

La jurnalo enhavis noton, ke iu vivas en 
Parizo, kiu faras metion kiel ^dekkvarulo1̂.



Petro.
Dekkvarulo? Kio tio estas?

Hipolito.
Tio ankau estas tia viro, kiu ebligas tag- 

mangojn de dektri personoj, el kiuj neniu deziras 
morti. Tiu viro do estas mia rivaio, mia kon- 
kuranto, nur kun la diferenco, ko li akeeptis 
kontantan pagon. Fi! Mi gin faras senpage, 
nur por la maugajo. Oni ridia pri la dekkvar- 
ulo en Parizo, sed oni hontis plue inviti min, la 
dekkvarulon en Dresdeno. Ili preferas spari la 
dektrian por eviti la dekkvaran.

Petro.
Nu, nu! Vi do efektive ne più ekzistas?

Hipolito.
Ne, mi ne ekzistas! Malesperante prò la 

neokupitaj vesperoj mi farigis aplaudisto. — Mi 
gis nun neniel estis teatroamanto, car tie oni no 
vespermangas kaj la konfitejo ne bezonas dek
kvarulon. Nun mi devas ciuvespere iri tien, mi 
devas aplaùdadi ec kiam mi ne amuzigas. Tio 
estas tre maldolca, sinjoro! Kaj vi no povas 
imagi, kiom tio lacigas pulmon kaj manojn. Kio 
aliaj amuzigas, tie mi devas labori gis svitado.

Petro.
Mi do ne farus gin.

Hipolito.
Facile dirita! Kie do mi pasigus la 

vesperojn? En societo mi devas esti. En teatro 
estas varme; bona lumigado; delikataj manieroj;

— 15 —



krom tio oni povas partopreni en la diskutado 
la sekvantan matenon.

Petro.
Laù ciò de vi dirita, mi ekkonis unu el tiuj 

enigmaj personoj troveblaj nur en urbego.

Hipolito.
La tuta enigmo estas, ke mi ne havas 

rnonon, ke mi partoprenas en ciu plezuro, kaj 
ke eie mi estas afable akeeptata.

Petro.
Vi havas nenion kaj partoprenas en ciò, 

bonvolu klarigi.
Hipolito.

Tre simple. Kiel mi plenigas la vesperojn 
mi jam rakontis. Je tagmango mi ciam lasas 
min regali, ciu hotelmastro satas min, car mi 
amuzas la gastojn kaj incitas al trinkado. Restas 
nur la matenmango, por tiu mi ankau estas ciam 
preparita. Ciun tagon okazas alraenau unu 
enterigo kun la granda pompo, mi almetas la 
nigran veston, la krepon cirkau mian cilindron 
kaj nigrajn gantojn. (Faras cion, kion li diras.)
Jen mi aperas kiel longjara amiko de 1’ mortinto, 
trinkas cokoladon kaj madejran vinon, mi en- 
sovas min en kaleson kiel raalnova konato de 
1’ enterigota, faras samtempe novajn rilatojn kaj 
guas agrablan veturadon.

Petro.
Mi auskultas kaj admiras. Felice ankau mi 

jam zorgis pri matenmango.



Hipolito.
Ec se ne, mi instigus vin, tion fari. Estu 

kompleza, lasu min heredi. Vere mi estas ne- 
daDgera homo, kontenta je malmulto, mi vivas 
tiel kviete kaj simple.

P etro  (ridetante).

Vi ja vidos. Bonvolu eniri en tinn cambron. 
Tie vi trovos kunheredanton kaj matenmangon.

Hipolito.
Permesu, ke antaue mi arangas mian tual- 

eton. La krepo restas, car mi funebras prò 
mortinta parenco. Por la matenmango blankan 
kravaton, por la kunheredantoj multkoloran 
veston kaj por deca eksterajo helajn gantojn 
(arangas sian tualeton lau diro). Jen! Preta! Mi 
tre gojas konatigi persone kun viro, kies famo
alportis jam tiom da bono.

»

Petro.
Neeble!

Hipolito.
Tio ne malbelpas; estas gentila frazo,

agrabla al ciu. G-ardu min en favora memoro,
kaj disponu pri mi ce ciu okazontajo, kie oni
havas varmajn mangajojn. (For, en la cambron 
flanken.)

Petro (sola).
Pii kaj pii amuzige! Mi ja estis preparita por 

iu ajn strangajo, sed la personoj iom superas 
miajn atendojn. (Sonorigas.)

Tri Koiuedioj. 2
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SCENO V.
Petro, Franjo Falk (kun timema riverenco envenante).

Petro.
Cu vi ne volas alproksimigi, mia bela

infano?
(Franjo faras kelkajn paSojn.)

Petro.
Kia estas via nomo?

Franjo.
Franjo Falk.

Petro.
Cu vi eataa malfeliéa?

Franjo.
Mi eatas filino de brava vilaga inatruiato. 

Mia patro, Johano Falk eataa tre malriéa, mia 
patrino jam de longe raortia.

Petro.
Cu via patro aendia vin?

Franjo.
Ho ne, li nenion aciaa pri mia veno. Vidinte 

lian troan penadon por subteni lian multnombran 
familion, mi seréis oficon tie ci en Dreadeno, 
kie mi trovia lokon kiel guverniatino.

Petro.
Nu, tio eatas malfeliéo por via patro, sed 

ne por vi.
Franjo.

Vere, sed mi



1»

Petro.
Sed vi? Kian kaùzon havas via malfelióo?

Franjo.
Pii ol unu! Tio estas, mi havas kuzon 

— kiu —
Petro.

Kuzo, kiu estas malfelica?

Franjo.
Ho, bedaurinde li estas malfeliéa, óar li 

amas min, amas min tiel kore.

Petro.
Nu, en tio mi ankau ne vidas malfeliéon, 

kaj se vi lin amas same, tio lin ne kvalifìkua 
kiel heredonton.

Franjo.
Cu vi opinias? Ho, vi estas tre afabla. Mi 

lin ja amas, óar li estas tiel honesta kaj brava 
knabo!

Petro.
Nu, kunedzigu do, en la nomo de Dio. Tio 

estos pii bone ol heredi.

Franjo.
Certe estas pii bone. Sed ambau ni estas 

malrióaj, li estas juna, sen ofico, per kio ni 
gajnos nian porvivon?

Petro.
Vi devas labori, kiel la maljuna Falk ankau 

laboradis dum sia tuta vivo.
2*



Franjo.
Volontege, kara sinjoro, sed kiel fari sen 

okazo? Li ollernis la casmetion. Ho, se vi 
havigus al li oficon kiel arbaristo! Por mi vi 
ne bezouus zorgi. Mi konas pertekte la ter- 
kul tu radon.

Petro.
Tio estas meditinda. Sed, cu vi ne povas 

spari ioni da via salajro?
Franjo.

Ne, mi ne povas. Mia patro ja estas mal- 
rica, tial mia devo estas, sendi al li ciun 
sparitan groson.

Petro.
Cu vere, via devo? Nu, knabino, tio al- 

portos benon al vi.
Franjo.

Tio jam alportis benon al mi, car la amo 
de mia patro kaj de mia Gustavo estas miaj 
solaj ricajoj.

Petro.
Lia nomo do estas Gustavo? — Beleta nomo 

por arbaristo.
Franjo.

Ho, ankaù por supera arbaristo, car tio li 
certe iam farigos.

Petro.
Eble, se la supera arbarista estraro havas 

prudenton! — Vi certe ofte intersangas leter- 
etojn?

Franjo.
Leteretojn? Kion vi volas diri?

-  20 —



Petro.
Nu, karesernajn amleteretojn.

Franjo.
Fi, tio ne estua deca! Ni ne bezonas 

amjuradojn.
Petro.

Nu, nu! Ne ekkoleru prò tio! Cu vi estas 
tiel certaj unu pri la alia?

Franjo.
Kompreneble. Estas nun unu jaro, du 

monatoj kaj dekunu tagoj, de kiam mi ne 
vidis lin.

Petro (ridetante).
Kaj kiom da horoj?

Franjo (serioze kaj fervore).

Sep. Sed tamen mi scias, ko mia Gustavo 
restos fidela gis morto. Kiam mi foriris de mia 
hejmo, ni kune ploris meze de la fabopalisoj en
la g a r d e n o  kaj tiatn (kun okuloj mallevitaj) mi ec
donis al li kison.

Petro.
Tute prave. Nun, mia intano, iru inter-

tempe en tiun ci cambron. (Montras sian kabineton.)
Posto ni daùrigu nian babiladon.

•  •  A

Franjo (afable).
Pri mia Gustavo?

Petro.
Kompreneble! Pri la estonta supera arbar

isto! Por la tiea societo, (montras la flankan 
cambron) vi do sajnas tro delikata
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Franj o .
Kiom da tempo la afero pri la titolo „super 

arbaristo“ kredeble dauros?

Petro.
Nu, eble nur tridek mallongajn jarojn.

Franjo (ektimante).
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Ho, Dio mia!
Petro.

Tio estas, en la plej favoraj cirkonstancoj. 
Sed kiu scias? La maljuna Falk posedis ankau 
vastajn arbarojn, tial mi eble havigos al Gustavo 
ion similan jam en tri jaroj.

Franjo.
Ho, sinjoro — mi volonte — kiun agon vi 

havas?
Petro.

Mi estas sesdekulo.

Franjo.
Bone, mi volonte kisus vin prò tio.

Petro.
Nu tion mi povas honeste akcepti (kisas Sin).

Franjo.
Vi gin do ne malbone akceptis?

Petro.
Tute ne! Mi jam antauvidas, la sinjoro 

arbaristo rapide progresos.
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Franjo.
Sed nun mi ja ne più estas malfelica, 

havante la esperon geedzigi?

Petro.
St, st! Tion ne audu la plenumanto de 1’ 

testamento! Iru tien! (Franjo for.)

Petro (sola).
Lau mia opinio, si resignus la tutan hered- 

ajon, kondióe, ke si povu paroli la tutan tagon 
pri sia Gustavo. — Nun la afero komencas pii- 
bonigi, tian karulinon mi volonte havus en mia 
proksimeco. (Sonorigas.)

SCENO VI.
Petro. Charles Faucon.

Charles.
Ai-je l’honneur de parler a Monsieur van 

der Kapelle, plénipotentiaire — de —

Petro.
Mia nomo estas van der Kapelen. Kian 

deziron vi havas, sinjoro?

Charles.
Le grand héritage, Monseigneur, de feu 

Monsieur Falk.
Petro.

Lau mia kono la parenoaro de la mortinto 
vivis nur en Germanujo, kaj vi sajnas esti 
Franco.



Charles.
C’est, à dire, non! Monseigneur! Mi estas 

de germana „origineu kaj tio ja estis la komenco
de mia malfelico.

Petro.
Rial do?

Charles.
Je vous le dirai. Mia patto, Karlo Falk el 

Zwickaù inortis, kiam mi ankoraù estis tute 
mal gran da infaneto. Mia zorganto lokis min en 
la danclernejon de granda opero, car mi estis 
tre beleta, vóritable amour. Mi montris grand 
talent por mia profesio, kaj oni sendis min à 
Paris, kiam mi nur estis dekunujara, car mi 
havis grand talent kaj mi estis véritable amour. 
Tio estis très bien! La directeur de spectacles 
estis saga viro, li al mi diris: Monsieur, se vi
volas havi engagement kiel premier danseur, vi 
ne povas nomigi Karlo Falk. Via nomo estu 
francigata, car oni ne kredos en granda opero, 
ke Germano povas esti premier danseur. Iru 
domen kaj pripensu, kiun nomon vi alprenos 
sur la afiso. J ’y pense, kaj mi trovas, ke mon
sieur le directeur estas viro extremement saga, 
mi diras, mi nomigos Faucon, Charles Faucon, 
kaj mi diros al neniu, ke mi estas Germano.

Petro.
Nu, bone. Eble vi estis prava! Profeto 

malmulte valoras en sia patrujo.

Charles.
N’est ce pas! Ah, monsieur, estas malfelica 

afero, kiam oni amas sian patrujon kaj estas 
bona patrioto, kaj oni devas paroli france por ke



oni riceva pagon. 0  Monsieur, certe tio eBtas 
gratula malfelico. Mi tian longart tempon 
sajnigis malbonan germauan paroltuanieron, ke 
nun jam mi ne povas paroli alie. Estas alia 
afero, de kiam ni havas Esperanton, nian 
neùtralan lingvon.

Petro.
Kaj pluan malfelicon vi ne havas, pri kiu

vi plendas?
Charles.

Ah, Monseigneur! Dancado estas gaja afero, 
kaj neniu kredas, ke oni povas havi chagrin. 
Ah, Monseigneur! Se mi ne havus pluan mal
felicon! Sed rigardu mian kapon, mi havas 
grizan kapon, rigardu mian talion, mi estas 
iomete grasa, quelque peu ventru, preskaù dikulo. 
Grasa dancmajstro kun griza kapo estas tre mal- 
felica viro, se li havas 9 malgrandajn gefìlojn, 
kiuj volas mangi kaj se li havas ambition kaj 
amon al sia arto. Ah, Monseigneur, estas tre 
malfelica afero, kiam oni devas forlasi sian arton 
kaj ne gustatempe faris kontrakton por la tuta 
vivo. Infaneto volas manger kaj por maljunulo 
let ôn de danse farigas tre teda. Mi devas 
montri la danse de polka kaj mi pensas en mia 
koro, kiel hejme atendas min kara infano, car 
gi estas tre malsata.

Petro.
Certe, tio estas tre maldolca.

Charles.
Oh, Monseigneur, dancado estas gaja afero, 

kaj neniu kredas, ke oni povas havi chagrin 
saltante en l’air. Kaj mi havas multe da
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chagrin. Kiam mi farigis ventru, kun un peu 
de ventre, monsieur le journaliste skribis en sia 
gazeto: „Estus tempo, ke tiu ci grasa sinjoro
Faucon fine liberigli nin de sia dancado.u Tio 
estis malagrabla, sed mi no volis vidigi mian 
chagrin. Kiam mi venis domen, mia plej mal- 
juna intano legis la gazeton, gi iras al panjo, 
al mia kara edzino kaj diras: „Pacjo estas dika, 
kaj li devas liberigi de si la publikon!u 0  Mon- 
seigneur, estas maldolca afero, kiam la propra 
intano, kiun oni amas kaj bone edukis, legas 
tion pri sia patro!

Petro.
Vi igis min jeti terurigan rigardon malantaù 

la kulisojn.
Charles.

Ah, Monseigneur, de antaue la arto havas 
tre beletan mienou, sed kiam oni rigardas 
derrière les coulisses, jen chagrin, multa chagrin. 
La gazeto al mi perdigis situacion, jus kiam mi 
volis fari kontrakton por la tuta vivo, monsieur 
le journaliste skribis, ke oni ne più volas vidi 
min, kaj la junuloj en la parterre siblis. Nun 
oni ne volis min engager kaj mi devas prilabori 
kiel dancinstruisto de malgrandaj knabinoj kaj 
malsagaj bubetoj, kiuj min mokridas, kiam mi 
montras al ili un Chassé, jeté, assemblò. Voyez, 
Monseigneur, tiel, Chassé, jet©, assemblé.
(Dancas.)

Petro.
Mi devas konfesi, sinjoro, estas strangajo, 

vidi tiel maljunan viron danci.

Charles.
Sed kiam tiel maljuna viro malsatas, tio ja 

ne estas strangajo. Mi faras un tour de polka
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kaj scias, ke mi i£as ridinda. Mi montras 
exercises et grand battement, kaj durne havas 
chagrin, ke mi ne lernis alian profesion. Mi 
dancas mazurkon kaj miaj maljunaj piedoj 
doloras, mi malfacile spiras kaj fininte la leQon, 
mi estas tiel laca, tiol fatigué, ke mia bona 
edzino ploras, kiam mi revenas hejmen.

Petro.
Nu, kvankam vi ne estos cefheredonto, 

tamen vi estos prizorgata. Vi povos edukadi 
viajn gefìlojn kaj ne più bezonos danci mem.

Charles.
Ah, Monseigneur, vous me rendez la vie! 

Kiam mi ne più bezonas doni leijons de danse, 
mi estos tre felica viro. Tiam mi ree farigos 
gaja, kiel mi estis comme jeune homme, tiam 
mi dancos nur por mia amusement, tiam mi faros 
un entrechat por mia plezuro.

Petro.
Iru do en tiun cambron kaj amuzigu ce 

matenmango kun la aliaj sinjoroj. Ciuokaze mi 
esperas, ke mi povos fari ion por vi.

Charles.
Merci, Monseigneur, merci. Mi rekomendas 

min al vi kun la plej granda reconnaissance. 
Voyez le grand compliment d’adieu! (Profunde 
salutfleksigas.) Voyez le petit compliment! 
(Klinigas malpli solene ) Et voyez le compliment 
amicai et reconnaissant. (Tiel klinigas.) Ah, 
Monseigneur, mi estas felica homo. (Eliras en la
flankan cambron.)



Gran da Dio! La maljunulo efektive estas 
malfeliéa! Mi do neniam pensis, vidante komedion 
aù baletou, ke ankaù tiuj personoj sentus 
cagrenon! Hm, hm! Nu, lia edzino ne plora pln, 
car li revenas hejtnen tro laca.

SCENO VII.
Petro. Hieronimo Akcipilro.

Hieronimo.
Cu mi havas la honoron paroli kun sinjoro 

vau derKapelen, kiu fìksis la hodiaùan templimon 
por la Falka heredo?

Petro.
Mia nomo estas van der Kapelen. Cu ankaù 

vi venas prò tiu celo? Cu vi apartenas al la 
familio?

Hieronimo.
Permesu al mi kelkajn demandojn, antaù 

plua daurigado. Vi vidas ke mi komprenis nian 
tempon, mi agas nur parlamente. Mi petas de 
vi notojn, kompletajn plenajn sciigojn pri ■ la 
mortinto, pri lia havo kaj pri la eble jam faritaj 
pretendoj.

Petro.
Ciò pri tio dirinda jam estis presita en la 

gazeto.
Hieronimo.

Bedaure mi ne povas kontentigi je tio, certe 
ekzistos ankoraù detaloj, iaj specialajoj, iaj cir- 
konstancoj, kiujn mi povos utiligi, tio estas, kiuj 
estas necesaj por mia scio.



Petro.
Cu vi do estas nomata Falk?

Hieronimo.
Oliste dirita, ne! Mia nomo estas Akeipitro, 

sed Falko kaj Akeipitro interrilatas proksime, 
kaj tial ne estas sen eblo, ke malproksima 
parenceco —

Petro.
Sinjoro, tio estas malbona serco. Mia tempo 

estas limigita kaj mi petas —

Hieronimo.
Nenia helpo ebla, tre estimata sinjoro van 

der Kapelen, min forigi estas tre malfacile. 
Antaùe vi devas doni al mi kelkajn detalojn, 
specialajojn pri tiu ci heredo.

Petro.
Sed mi tute ne komprenas, sinjoro —

Hieronimo.
Vi certe komprenos, audinte, ke mi estas 

raportisto por kelke da eminentaj gazetoj, ke mi 
havas la saman intereson kiel vi, ke la afero 
estu konvene kaj publike pritraktata, kaj 
ke mi volonte estas preta klopodi por tio.

Petro.
Mi atentigas vin, ke tiu ci estas familia 

afero.
Hieronimo.

Familiaj aferoj ne più ekzistas, hodiau ciò 
estas publika. Kiu ajn uzas publikecon, ec nur 
per anoncado, sin metas sub la publika jugo,
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v i  ( l o  n o  f a r o  p b i a j n  i n a l l i o l p a j o j n .  D o  v i a  

a g m a n i o r o  l u m  t r i n i  m i  d o p o n d o »  In m a n i o r n ,  k i i d  

m i  t r a l c i o »  l a  a f o r o n  (Mi l a  g a / . o f o j  a l  i n i  m a l  

i o r m i t a j .  S k r i b i  p i i  t i o  m i  u o p r o  d o v a » ,  m i  j a m  

o Iì n o ì ì h  d o  p o r H o i i o j  (Mi l a  a n t a ì i d a m b r n  I c o l U a j n  

d o t a l o j n ,  I c iu j  j a m  i a r o s  b o n o t a n  a r t i k o l o n .  V i a  

l i o r o d a f o r n  v o k i a  H o i v o l o m o n ,  g i  oHtiiN p r i p a r o l a t a  

( ' i i  l a  k a i ' o j o j ,  d o ,  d o t a l o j ,  B p o o i a l a j o j ,  u o m o j .  h o  

o b l o  i o n i  « l a  ( d e l i m i t i l o ,  I r ò  g r a n d a j  p r o t o n d o j  d o  

l a  l i o l a m l a  a i i  d o  i a  a l i a  t ' o g i s t a r o  t i o  m u l t o

o l i k o H .

l?otro.
P r o  D i o ,  d i i  u n i  j a m  n o  o s t a »  o o r t a  o n  a i a  

p l ' O p r a  d a m  I n o  ?

I I I .  M'onimo.

No, dio min osta» publika. La lamiliaj 
pi ’oo.OHoj, la pariamoti lo, kongTOHkunsidoj, dio 
OHtas pillili lui. Oni cloktivo ni' più ba va»  nulido 
da t o m p o  por donati diun p u b l ik a jon .  . lo  la 
nana mati 'i io Icafojo, por logi jurnalojn, fari
oltiriijojn, jo la doka kunnido di' la Esporanta 
kongroso, jo la dokunua grava procoso do la 
k rim in ala kortumo, jo  tagino/o artoktìpozdoio, io 
la unua borso, jo la dua tagmango, jo la triti 
kafojo KOnig, jo la kvara vot-rajdado, jo la 
kvina intorvido di' io famogulo, oka. la l)ro 
Zamenhof, jo la nosa promonado hui*  la Altmarkt, 
jo la sopii opi'ro, jo la oka coutraltoatro, jo  la 
itami liolvedoro, jo la dolca parko di' la olmpozioio, 
jo la dokunua Kaisorkaibjo, ji' noktinozo alporti 
la nolojo on preHejon, ktp. ktp, Oni ofoktivo 
dova» hìii  (IÌmhìi ' Ì :  dio notoj, oltirajoj, novajoj,
VtM’Hujoj. 'l’ial no dotonu min tiol longtompo.
Niii* ttiitaiien dirli al mi la dotalojn. Aukaii vi 
oBtOH nomata, vi osto» oitatli, dooe oitata.



Ili

I Nitro.
Mi o o r t o  n o n i o n  N o iigO H a l  v i ,  kaj ho  m i

ohI.iim Hoiinta, kian puhliknn priparoladon  okuxiiH 
mia anonoo  oli la gassoioj

Hierouimo.
KmI.ìm nur via kulpo, ho  vi limi no h c ì Ì h . 

Nonni nin povan ftirmi Iconlnui la publikono. Nur 
ni korQHpoiidailtoj nin kaAoH, immani ni di min niau 
nomonl Ginn kion ni nkidian priroHpoudiiH la 
rodakoin. Ni o h  tua la Holaj noronpondublaj
hom oj  d o  l a  d m l o k a  j a r c o n t o .

Potro.

Mi krodaH #in. Sod dar mi dooidiH doni 
nonian noton al vi, mi peiIHUi

11 ioronimo.
Mi Irò ImdauniH ko vi tiol dooidin, tinnì ini 

no povan oiti viu kun rokunmndo, dal’ oitita vi 
ohìom, tuto corto citita! Bonan tagou! (VoIhn 
enirl Ih lluidciia danihi'oii.)

Potro.
PormoHU, jon ontan la olirojo. (Montimi la inoy.iui

pardon.)

11 ioronimo.
Mi noi UH, hcÌiih, Pro tio mi ira» tion, do kio 

mi ami UH vivocan intorparoladon, krod olilo la 
^oHinjoroj ol la antniidambro.

Potro.
Corto, Hod ili diuj apartoniiH al la lamilio,

kaj vi no ontan Pulito,


